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Հրապարակվող նամակներում նշանավոր լեզվաբան Հրաչյա Աճ առ յան ը շոշափում է բազ-

մաթիվ Հայագիտական Հարցեր Հատկապես բարբառների վերաբերյալ, ցանկանալով հաչաք} -

յանի աջակցությամբ գլուխ բերել իր մի շարք ձեռագրերի Հրատարակութ յան գործը է Նամակնե-

րը պարունակում են երկու գիտնականների հայագիտական գործունեությանը վերաբերող ուշա-

գրավ տեղեկություններ։ 

Նամակները պահվում են Չարենյյի անվան գրականության և արվեստի թանգարանի Դ՚ր, 

Խալաթ յանի արխիվում (V բաժին, Л?Л7 131 — 134, 141 — 142, 145, 147, 151)։ 

4. Գ. ՎԱՐԴ՛ԱՆՅԱՆ 

ՓԱՓՏՕււ^ԼԹԱ1 

I 1 

Մեծապատիվ Տեր 

պրոֆ. պր. т г . Խ ա լ ւ ս թ յ ա ն , 

Սրտագին շնորհակալությունս եմ Հայտնում Զեր այն նամակի համար՝ 

որով հաճել Էիք պատվել ինձ՝ հրավիրելով аԷմինյան ազգագրական ժողովա-

ծուի})' աշխատակցության։ 

Դժբախտաբար չունիմ ամբողջովին պատրաստ մի աշխատություն ձեռ-

քումս, որպեսզի կարողանայի ուղարկել Ձեզւ Միայն եթե սույն «Ազգագրսւ-

կան ժողովածուի» հրատարակությունը դեռ մի քիչ ուշանալու է, կարող եմ 

խոստանալ ուղարկել մի փոքր աշխատություն։ 

Այդ աշխատությունը կլինի «Р՝п լրքերենե փոխառյալ բառեր հայ ժոդո-

վըրդական լեզվի մեջՆ2։ Աշխատության հիմը կլինի Պոլսի ռամիկ հայ բար-

բառը՝ որին, իբր պոլսեցի բնիկ՝ կարող եմ քաջածանոթ համարվել։ Պոլսա-

հայ ձևերի հետ քննության կառնվին նաև Նոր Նախիջևանի, Ղ արա բաղի և Վա-

նի բարբառները, ուրիշ խոսքով հայ ազգաբնակության չորս ծայրերը։ 

Աշխատությունը, մի կարճ առաջաբանից հետո, կունենա մի ամբողջ բա-

ռարան այդ փոխառյալ բառերի՝ նախ հայատառ և այբուբենական կարգով, 

սրան կից հայոց մեջ ունեցած նշանակությունը, հետո՝ թուրք տառերով նույ-

նը, մոտին ընթերցումը, ինչպես և նրա նշանակությունը, եթե հայերենից 

տարբեր են. հետո էլ վերև հիշված գավառականների մեջ նույն բառի ունե-

ցած ձևերը։ 
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Բառարանից հետո կխոսվի ձայնական օրենքների մասին, որից հետո 

գոլյց կտրվի մի վերջաբանում թե պոլսահայ թուրք ձևերը չեն Պոլսի թուրք 

բարբառից, այլ Փոքր Ասիայի մի թուրք ուրիշ բարբառից։ 

Կարելի էր նաև բառարանի և ձայնախոսության մեջտեղը, կամ գրքի վեր-

ջին ցանկի մեջ գնել նույն փոխառյալ բառերը նյութի դասավորությամբ՝ ինչ 

որ հարկավոր է քաղաքակրթության պատմության և ազգագրական տեսակե-

տով։ Բայց այս կախում կունենա վարչությանդ հավանությունից։ 

Աշխատության բոլոր հարկավոր նյութերը ձեռքիս պատրաստ են. միայն 

կմնա նույնը դնել և արտագրել, սրա համար էլ երկու ամսի մոտ ժամանակի 

հարկավորություն կա։ 

Ուստի խնդրում եմ, որ բարեհաճեիք նաև մի երկտողով իմացնել ինձ, թե 

արդյոք պատ. վարչությունդ հարմար կդատի" աշխատությունը տպագրության 

և թե այգ մոտ երկու ամիսը կշնոբհե ինձ։ 

Սպասելով Զեր բարեհաճ պատասխանին, խնդրում եմ ընդունել իմ խո-

րին շնորհակալիքս և ամենախոնարհ հարգանքներս։ 

Որով մնամ Զեզ խ. ծ. 

Հրաչյա Հ. Աճաոյան 
1900 Հունվ. 25 
էէմիածին 

2 

Մեծապատիվ ուսուցչապետ, 

պր. Я*г. Խալաթ յան, 

Շն որհակալությամբ ստացա Զեր ուղարկել բարեհաճած մնացորդաց գիր-

քը1 և ներփակյալ նամակը։— Իմ խոստացած աշխատությունը^ արդեն մայի-

սին պատիվ կունենամ ուղարկելու։ — Գալով Զեր ակնարկած քննադատա֊ 

կան ֊մ ատ հնախոսական հոդվածներին՝ հայ բարբառագիտության վերաբերյալ 

աշխատությունների մասին, ծանոթ Է արդեն Զեզ թե որչափ սակավաթիվ աշ-

խատություններ կան այս մասնագիտության մասին, այնպես որ իսկապես 

նյութ չկա քննադատական-մատենախոսական հոդված պատրաստելու համար։ 

Եթե բախտ ունենանք այսոլհետև նորանոր հրատարակություններ տեսնելու, 

ես չեմ թերանա դրանց մասին մատենախոսական պատրաստելով ուղարկելու 

խմ բա գրությանդ։ 

«Ժողովածուինв աշխատակցելու պայմաններին^ մեջ՝ Էջ 11, ուշադրու-

թյունս դարձավ 5-րդ պայմանի վրա, որի հիմքով ամեն մի առանձին աշխա-

տություն կարող Է հրատարակվել անկախաբար, միայն իբրև ժողովածուի հա-

տոր անվան տակ։ Աստ այսմ ցանկանում Էի իմ մի բավականին ընդարձակ 

աշխատությունը, եթե խմ\բագրոկթյունդ հավաներ, տպագրության հանձնել։ 

Այգ աշխատությունն Է՝ аՍտուգաբանական բառարան հայ լեզվի արմատնե-

բոլ»Սույն աշխատության համար արդարև հայ առանձին կտակ հանձնված 

Է Էջմիածնա ճեմարանին, ինչպես արդեն հայտնի պետք է լինի Զեզ, ես այդ 

կտակին դիմած եմ, բայց դժբախտաբար անխորհուրդ կտակագիրը չի կարո-

ղացել կտակի մեջ յուր միտքր պարզ հայտնել և փախցրել է մի այսպիսի պայ-

ման. а2000 ռ. կտրվի այն հեղինակին՝ որ կկազմե և կտպե հայերեն լեզվով 
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հայերեն արմատական բառարանX։ Կտակակատարները հիմնվելով այս նէոսյե 
բառի վրա Լև հասկանալով այդ բառը «տպած է, տպել է» իբր անցյալ ընդու-

նելություն յ , պահանջում են որ իմ աշխատությունը ամբողջ տպագրելուց հե-

տո ներկայանա կտակին։ Իսկ որովհետև ես այժմ չունիմ առատ միջոցներ աշ-

խատությունը տպագրել տալու համար, դիմում եմ պատ. խմբագրությանդ, 

որպեսզի եթե կարելի լինի համաձայնություն գոյացնել, հանձնվի տպագրու-

թյան և այնուհետև ներկայացվի կտակին, այս մասին իմ խնդրած պայմաննե-

րը հետևյալները կլինեն.— 1. Աշխատությունը կտպվի իմ հսկողության տակ, 

ինչպես 5-րդ պայմանն էլ համաձայն է. կամ եթե ոչ գոնե վերջին անգամ մի 

փորձ ես կսրբագրեմ։ 2. Առնվազն կտպվի 500 օրինակ։ 3. Տպելուց հետո աշ-

խատությունը պետք է ներկայացվի կտակին և սրա որոշած 2000 ռ. վարձա-

տրությունը մնում է ս ր ա ւ ն ինձ։ 4. Տպված օրինակներից իմ օգտին վաճառե-

լիք օրինակների թիվը թողնում եմ բ ո լ ո ր ո վ ի ն Զեր տնօրինությանը։ 5. Ոչ մի 

դրամ ական վարձատրություն չեմ պահանջում Զեր կողմից։ 

Իմ կարծիքով Ժողովածուի պայմանագիրը սրանց հակառակ չէ, եթե, օրի-

նակ, աշխատությունը տպվի էջմիածնա տպարանում, թե ծախքը քիչ և թե իմ 

անմիջական հսկողությանս պատճառով տառասխալներից աղատ կլինի, տր-

պա գր յա լ օրինակները բոլոր կղրկվին խմբագրությանդ և խմ բա գր ութ յան դ 

հաշվով կվաճառվին։ 

Ավելորդ չեմ համարեր նաև աշխատության էության մասին մի քանի 

խոսք անել այստեղ։ Աշխատությունը պարունակում է՝ 1. Հայերենի ամբողջ 

արմատները՝ այբբենական կարգով, յուրաքանչյուրի մոտ ը <Լստ՝Հ> « Հ ա -

ռի՝^>. սովորական բառի հոլովումը, նշանակությունը, գործածության ժւսԱШ— 

նա1ա, նրանցից ծագած ածանցները։ 2. Բառի գիտականորեն ընդունված մեկ-

նությունը, ստուգաբանությունը, համապատասխան օտար ձևերը մանրամաս-

նորեն և ընդարձակ։ 3. Սկզբից մինչև 1900 ինչ-ինչ մեկնություններ տրված 

են այդ բառի մասին, ուրիշ խոսքով, ստոլգաբանությանց պատմություն, ո վ 

է եղել, որ առաջին անգամ տվել է գիտական և ճիշտ մեկնությունը։ 

4. Նույն արմատին գավառական ձևերը։ 

5. Թ՛ե արդյոք նույն բառը փոխ առնվա՛՛ծ է օտար լեզուների կողմից և ինչ 

ձևով։ 

Աոաջին երկուքը, ինչպես հայտնի է, կա Հուբշմանի® աշխատության 

աաա Բա19 մյուս երեքը իսկապես իմ աշխատության արդյունքն է. 3-րդ կետի 

մասին Ьз^агй-Ь7 ունի, բայց գոնե 4-րդը և 5-րդը զուտ իմ աշխատությունն 

է. կազմած և հավաքած եմ արդեն 14 բարբառով բառարան8, այսպես՝ Պոլսո, 

Վանա, Մշո, Ասլանբեգի, Ղարաբաղի, Սոլչավայի, Աեյթունի և այլն և այլն, 

որոնք բոլորը ես իմ ականջով լսելով միայն պատրաստած եմ։ Վերջինի մա-

սին թեև ,իսկապես ոչ մի աշխատություն չկա, բայց ես իմ աշխատությամբ 

պատրաստել եմ արդեն 1000-ի չսոփ վրացերեն, 50—թուրքերեն, նմանապես 

Կովկասյան բազմաթիվ լեզուներով, ինչպես և քրդերեն շատ փոխառյալ բա-

ռեր հայերենից։ 

Համենայն դեպս աշխատությունը իհարկե պետք է ներկայանա նախ 

պատ. խմբագրությանդ հավանության, հուսով եմ թե կընդունվի։ 

Մ,ի բառ էլ աշխատության ընդարձակության մասին։ Աշխատությունն ու-

նի մոտ 1500 էջ նամակիս մեծությամբ էջերով։ Միայն Ա տառը՝ որ գրաքննոլ-
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թյան ուղարկելու համար մաքուր գրված և պատրաստ է, ունի 256 էջ, ինչ որ 

կազմ ում է աշխատության մեկ վեցերորդը։ 
Սպասելով մեծապատիվ խմբագրությանդ բարեհաճ պատասխանին՝ 

Կմնամ ամենախոնարհ հարգանոք 

Լ. Հ . Աճաոյան 

16 մարտ 1900 

էշմ իաձին 

3 
1900, հոկտ. 6 էշմ ի ածին 

Մեծահարգո պրոֆ. 
պր. Ч»г. հ յալաթյան, 

Շտապում եմ պատասխանել մի առ մի Զեր արած հարցումներին։ 
1. Ուղարկում եմ տպա լ։ ան ական ժողովք։ գրավոր պատասխանը, որի 

համեմատ մի թերթի ծախսը լինում է ընդամենը 123 ռուբլի։ Շարվածքը և 
տպագրությունը ջոկ ջոկ չեն ընդունում հաշվել։ Իմ կողմից լինելիք աջակցու-
թյունը, կարծում եմ, կլիներ հսկել աշխատության տպագրության վերա, փոր֊ 
ձերի սրբագրությունը անել տալ, մի վերջին փորձ էլ ինքս անել, համենայն 
դեպս, մի միջնորդ հանդիսանալ տպարանի և ճեմարանիդ մեջտեղ։ Իսկ թե 
ավելի ինչ է հարկավոր, խնդրում եմ հայտնել ինձ։ 

2. Հայ բարբառների բառարանըինչպես հայտնի է Զեդ, երկու է. մին՝ 
նշանակել գրաբար որևիցե բառի գավառական ձևերը՝ հետևյալ ձևով, երկ-
րորդ հավաքել զանազան բարբառների մեջ գտնված և գրաբարում չեղած 
հայերեն բառերը։ Կարծելով, թե Զեր առաջարկելիք հարցը առաջին բառա-
րանի մասին չէ, այլ երկրորդ բառարանի մասին, կանցնեմ պատասխանել 
այդ տեսակետից։ 

Նախ ես հավատում եմ թե գավառական բառեր հավաքած անձեր շատ 
կան. հատկապես լսել եմ թե մի վանեցի ունի 10 000 գավառական բառ. Պոլ-
սից Խաչիկ Ոլզոլրփկյան2 լսել եմ թե ունի 500 բառ. կաթոլիկ մի վարդապետ 
Հաճ յա ազգանունով՝ մի լավ հավաքածո և այլն և այլն։ Երբ որ կտակակա-
տարի կողմից առաջարկությոմւ լինի, բավական է որ առաջարկությունը լսվի 
(որովհետև առաջարկությունը կարող է այլևայլ պատճառներով չհասնել Փոքր 
Ասիա կամ Հայաստանի խորքերում գտնված մի բառահավաքի ականջը ), ա֊ 
մեն կողմից հավաքածուներ պետք է լցվին։ Եթե դուք որոշեք մի գումար միայն 
մրցանակ, դժվար պիտի լինի Զեզ որոշել թե այդ մրցանակը ում պետք է տալ՛ 
Որովհետև, եթե ամենից առաջ ուղարկողին վճարեք, հաջորդ աշխատություն-
ները (այսինքն ավելի ուշ ուղարկողները), թեև ավելի արժանավոր էլ լի-
նին, առանց վարձատրության պե՛տք է մնան և չպետք է հրատարակվին։ Իսկ 
եթե ասեք, որ ուղարկված բոլոր հավաքածուների միջից ամենից արժանավո-
րին կվարձատրեք, այն ժամանակ պետք ւէ որոշել, թե որն է արժանավո-
րադույնը։ Իմ կարծիքով, արժանավորադույն չկա, և բոլորն էլ հավասարա-
ս/ես արժանավոր են։ ԲացատրեմI Ենթադրենք թե չորս հավաքածո ուղարկված 
է յուրաքանչյուրը 1000-ական բառովւ Նախ չպետք է կարծենք թե այս հա-
վաքածուներից չորսն էլ պարունակում են նույն բառերը, այլ յուրաքանչյուրը 
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կազմված լինելով ամենայն հավանականությամբ տարբեր տարբեր գավառ-
ներում, պրտի պարունակեն տարբեր տարբեր բառեր՝ գոնե մեծ մասամբ/ 
Ուրեմն հասկանալի է թե յուրաքանչյուրը հավասարապես արժանի է մրցանա-
կին և պետք է որ յուրաքանչյուրն էլ հրատ ար ա կ ւէի ։ 

Ենթ ագրենք այժմ էլ թե ուղարկված հավաքածուների բառերի գումարը 
տարբեր է. օր<Լ֊ինակ՝յ> մին 1000, մյուսը 3000, մի ուրիշը 5000 և թեկուզ 
մյուսն էլ 10 000 բառ է պարունակում։ էլի չպետք է համարել թե առաշինի 
1000 բառերն էլ գտնվում են 10000-ի մեջ, կամ 5000-ի մեջ են. այլ սրանք 
էլ տարբեր տարբեր գավառներում կազմված լինելով տարբեր տարբեր բառեր 
են պարունակում՝ գոնե մեծ մասամբ։ Ուրեմն նմանապես բոլորն էլ արժա-
նավոր են՝ այս անգամ թվքւ հ ամ եմ ատ յէ լթյամք։ 

Մն ում Է ենթադրել, թե մի հավաքածուի մեշ գտնված բառերը բոլորն Էլ 
գտնվում են մյուս հավաքա՛ծուի մեջ (այս երկրորդ հավաքածուն թող պարու-
նակի նախորդից մի թիվ բառեր ավելի) այս պարագային դարձյալ չի կարելի 
առաջինը զրկել և երկրորդը վարձատրել, որովհետև նախ՝ որ առաջինի հե-
ղինակն Էլ մի օգտակար աշխատություն Է կազմած, երկրորդ՝ որ դարձյալ 
տարբեր գավառի բաոեր լինելով գիտնականին համար մեծ արժեք ունի իմա-
նալը, թե այդ նույն բառերը մյուս գավառի մեջ Էլ են գտնվում։ 

Այս բոլորից հետևում Է թե ամեն մի հավաքածու պետք Է վարձատրվի, 
յուրաքանչյուրը իր պարունակած գավառակսւն- հայերեն բառերի թվչի համե-
մատությամբ։ (Ղիտմամբ ստորագծված Է գ ա վ ա ռ ա կ ա ն Яш ]ЬгЬ ն բառը, որով-
հետև շատ հավաքածուների մեջ իբր գավառական բառ են ներկայացնում 
այլևայլ թուրքերեն, քոլրգերեն, թաթարերեն, պարսկերեն, մինչև իսկ հին 
գրաբար հայերեն ձևեր)։ Լ՚ստ իս, լավը, ամենից լավը, այն կլիներ, որ առա-
ջարկությունը լիներ բառերի թվի համեմատությամբ, հետո հավաքված տետ-
րակները հանձնվեր մ,ի մասնագետ լեզվաբանի, որ այդ բոլորը միացնելով, 
հսւներ մի միա՛կ ամվւովւ աշխատություն, որի աշխատակից հեղինակները հա-
մարվեին առանձին առանձին տետրակների կազմողները։ Ես ամենամեծ ո-
յւ ախ ութ յամբ հանձն կառնեի այդ միացման կամ ամւիռվւման գործը կատա-
րելը, 

Ուզում եք որոշել թե ընդհանո՞ւր, թե" համեմատական սիստեմով առա-
ջարկվի։ Եվ հարցնում եք այս մասին իմ խոնարհ կարծիքը։ 

Եթե առաջարկությունը լինի իմ ասած ձևով (այսինքն՝ բառերի թվի հա-
մեմատությամբ յ այն ժամանակ համեմատականը կամ ընդհանուրը որոշել 
հարկ չլիներ։ Ւսկ եւթն իմ ասած ձևով չի առաջարկվում, այն ժամանակ իհար-
կե պետք Է որոշել նաև ձևըւ 

Սևը որոշելու համար ի նկատի պետք Է ունենաք թե խնչո լ համար են հա-
վաքում գավառական բառերը։— Երեք օգւէւտ միայն կարող Է ունենալ գա-
վառական հավաքածոն. 1. Լ ե զ վ ա բ ա ն ա կ ա ն ՝ որպեսզի դրանցով ուսումնա-
սիրվին այլևայլ բարբառների մեջ գտնված ձայնաբանական օ՛րենքները. 2. Ազ-
գագրական՝ որպեսզի դրանով գաղափար կազմենք գավառի քաղաքակրթա-
կան աստիճանին, ներքին կազմության և այլն և այլն մասին. 3. րրսւկսւն՝ որ-
պեսզի այդ գավառական բառերը մտնեն մեր նոր լեզվին մեջ և այս նոր տար-
րով ավելի հարստանա ու ճոխանա մեր գրական բարբառը։ 

Թիվ 1 պարագան կպահանջե, որ յուրաքանչյուր բառ գրվի բոլորովին 
լեզվաբանական ճշտությամբ, ուստի եթե միևնույն «սապոնի մաշված կտորя 
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բացատրությունը Պոլսո մեջ հ ո ւ ա ւ կ և Վանի մեջ խ ր յ ո ւ ս կ ձևն ունի (կամ ու-

րիշ տեղեր ալ ուրիշ ձևեր), պետք է որ թե' հ ո ւ ա ւ կ , թե' խ ր յ ո ւ ս կ ձևերը ջոկ-

ջոկ իրենց այբուբենական կարգում ներկայանան բառարանին մեչ։ Այսպես՝ 

խ ր յ ո ւ ս կ Վն. տես հ ո ւ ա ւ կ Պլ. հ ո ւ ա ւ կ Պլ = խրյուսկ Վն—սապոնի կտոր՝ և այլն։ 

Իսկ եթե թիվ 2, բայց մանավանդ թիվ 3 պարագան նկատի առնենք, այն 

ժամանակ պետք է որ յուրաքանչյուր բառի գավառական բոլոր ձևերը նկատի 

առնելով ոլղղագոլյն ձևը Հանվի, միայն այդ նշանակվի և նրա կողքին փա-

կագծի մեջ գավառական ձևերը։ Այսպես վերի ձևերի մեջ քննությունը երևան 

կՀանե հ ա ւ կ . հրուցկ ձևերը, պո լսեցիք իրենց օրենքներով աոաջին ձևից կազ-

մել են Հուրոլկ (Հմմտ. պտուղ == պլ. պուտուղ. բլոցг — պլ. բուլոլր և այլն և 

այլն) վանեցիք էլ երկրորդից շինել են խ ր յ ո ւ ս կ նույնպես իրանց օրենքներով 

(Հ = իւ, ու-յոլ. ց բաղաձայնի մոտ = ս)։ Ուրեմն բառը նշանակել պետք է Հե-

տևյալ կերպով 

Հրուկ, Հրուցք аսապոնի կտոր» (—Հարուկ Պլ., խրյուսկ Վն.)։ 

կմնա ուրեմն քննել, թե լեզվաբանական տեսակետո՞վ կազմել բառա-

րանը, թե" ազգագրական և գրական։ Իմ կարծիքն այս է, թե լեզվաբանական 

տեսակետով չարժե կազմել, այլ միայն ա զգա գր ական - գրական տեսակետով՚ 

ՈրովՀետև նախ որ վերջի ձևով կազմելով՝ լեզվաբանը դարձյալ իրան Համար 

Հարկավոր եղած բաները պիտի կարենա գտնել, քանի որ փակագծին մեջ 

նշանակված են։ Երկրորդ՝ որ դրանցից լեզվաբանական օրենքներ Հանելը ա֊ 

վելորգ է, քանի որ գրաբարի և գավառաբարբառին էլ Հասարակաց բառերից 

(օր. Հաց =խաց ) ավելի ապաՀով կերպով կրնան նույն օրենքները Հանվել։ 

Երրորդ՝ Հենց լեզվաբանական օրենքները Հանելու Համար էլ Հարկավոր է, որ 

նախավոր ձևերը կազմ վին։ ճիշտ ինչպես որ գրական-ազգագրական տեսա-

կետին մեջ։ Չորրորդ ազգի մեծամասնությունը գրական տեսակետից պետք 

է նայի գործի վերա, բավական մի մասը ա զգա դրա կան տեսակետից, ի и կ 

3—4 Հոգի միայն լեզվաբանական տեսակետից։ 

Ուրեմն այս բոլորը ցույց կտան թե աշխատությունը կազմ ելու է վերջի 

(և ոչ առաջին) ձևով։ 

Բայց այսպես անելու ժամանակը չէ. այս այն ժամանակ կլինի, երբ այ-

լե-այլ բարբառների մեջ գտնված գավառական բառեոր բավականին կՀավաք-

վին։ Իսկ այս վերջին խոսքն էլ կպաՀանջե որ Ք անանյանց առաջարկությունը 

թվի Համեմատությամբ լինի։ 

Իսկ այս ինչպես կարելի է՞ր։ 

Զեղ ուղարկվելիք բառերի ք այլևայլ տետրակների մեջ գտնվածները միմ-

յանց վերա գումարելովդ Համագումարը 30 000-ը անցնելու չէ։ Եթե կարելի 

լիներ Քանանյանցի 600 ռուբլին բարձրացնել 1000-ի (ինչ որ կարելի է անել 

սպասելով մի տարի էլյ այն ժամանակ 30 բառը արժելով Լ ռուբլի, 300 բառ 

ուղարկողը կստանար 10 ռուբլի, 1000 բառ ուղարկողը՝ 33 ռուբլի, 2000 

բառ 66 ռուբլի և այլն և այլն։ Իսկ ամեն մի Հավաքիչ կարող էր իր աշ-

խատությունը Հետ ստանալ, ինչպես և մի խումբ օրինակ տպյալ վերջնական 

աշխատությունից։ 

3. Զեր ուղարկած ձեռագիրը* լուծել և ուսումնասիրել բավական ժամա-

նակ է պաՀանջում. ինչպես տեսաք գրվածքը բարոյական խրատների Հավա-

քածո է, գրված Այտընյանի^ Հյուսիսային խմբի բարբառով (ԼեՀաստան — 

Ավ ստրիա—Հունդարիա — Ռումին իա Իմ կարծիքով ՌումսւնաՀայոց բա ր բա -
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ռով։ Մանրամասն քննությամբ կարելի է դեռ իմանալ։ Եթե մինչև հունվար-
փետրվար ժամանակ տրվի, կարող եմ մի առանձին ուսումնասիրություն կազ-
մել նույն աշխատության վերա՝ գրչագրական, ուղղագրական, բարբառախո-
սական տեսակետից։ Իսկ բանասիրականը, ինչպես գիտեք, իմ գործը չէէ 

4. Գերմաներեն նշանակություններն Էլ կարելի Է ավելացնել իմ աշխա-

տության մեջ, բայց այդ երևի սրբագրության փորձի ժամանակ։ 

5. Հայկոլնոլ՚ նամակը հանձնված Է։ Միաբանը® առանձին նամակ ար-

դեն գրել Է Զեղ։ Կանա յանցին9 և Մ ան ան դյ անին1® հաղորդեցի Ջեր ասածը։ 

Ընդունեցեք անկեղծ հարգանքներս 
Ձերդ՝ Լր. Աճաոյան 

Հ. Т. թուրքերեն բառերի ա ռաջա բան ր^ ՚ պատրաստ Է. այսօր-վաղր կու-

ղարկեմ. խնդրեմ եթե ստանաք, հաճեցեք երկտողով մը հայտնել։ 

ՀԼնույնլւ> 

4 

Մեծարգո Ուսուցչապետ 

պր. Գր . Խ ա ւ ա թ յ ա ն , 

Շն ոյէհակա լութ յամբ ստացա Զեր Մեծապատվության նամակը։ Զեր ա-

սածների վրա հիմնվելով շատ հարմար Է Զեր առաջարկած հարցը՝ գավառա-

կան բառարանի առթիվ, ((կազմել բառարան գրաբարում չպահպանված գա-

վառական հայերեն բառերի, որոշելով նոցա նշանակությունը որևէ եվրոպա-

կան լեզվով»։ Սակայն ցանկալի չէ՞ր արդյոք սորա վրա ավելացնել հետև յալը, 

(у Ցանկալի էր նաև որ յուրաքանչյուր բառի մոտ նշանակված լիներ թե որ 

գավառներում գործածական է»։ Այսպիսով մի օր հետքեր պիտի ունենանք 

գաղթականությանց խոլմբերը որոշելու և անոնց անցած ճամբաները երևան 

հանելու, ինչպես փորձվեցաՎ գնչուներու և հունգարացիներու համար։ 

Փավւագ հայտնած եք նաև, որ եթե միջոց ունիմ ես սկսեմ կ՛ազմել գա-
վառական հիշյալ բառարանը։ Այդպիսի մի աշխատություն ես արդեն վաղուց 
սկսել եմ և մի հաււտափոր տետրակի մեջ ամփոփել եմ այժմ հրատարակված 
գավառական բառերը։ Սակայն իմ հավաքումը դեռ ամբողջացած չէ. սրանիւյ 
ջոկ եվրոպական լեզվով նշանակված չեն բառերի նշանակությունները, ունիմ 
նաև նույն բառերի ստուգաբանությունները, որչափ որ կարելի եղել է ինձ 
գտնել։ Սակայն այս աշխատությունը բոլորովին լրացնելու, այսինքն մնաց-
յալ բառերն էլ հավաքելու, մի եվրոպական թարգմանություն էլ կցելու և Զեր 
ուզած գիտական ձևին վերածելու համար հարկավոր է դեռ մի քանի ամսվա 
աշխատություն։ Այս ձմևռ էլ զբաղված լինելով իմ հայ արմատների բառա-
րանով, անկարելի է ինձ սկսել գավառական բառարանին։ Ինձ համար էլ շատ 
ցանկալի էր օգտվել նույն մրցանակիցս, ինչ որ նյութականի կողմից ինձ մի 
ձեռնտվություն պիտի լիներ, սակայն հանգամանքները հարմար չեն։ Կարե-
լիություն չկա՞ արդյոք, որ նույն մրցանակի առաջարկությունը մնար հաջորդ 
տարվան, այն ժամանակ ես բոլորովին պատրաստ էի Զեր փափագը լիովին 
լրացնելու։ Եթե կա այդպիսի կարելություն, ես այժմվանից կարող եմ սկսել 
թղթակցել կամ աշխ ա տել թղթակցել այն անձերի հետ, որոնք գավառական 
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բառերի հավաքածուներ ունեն կա՛զմածէ (Փակագծի մեչ հայտնում եմ ցավ ի 

սիրտ, թե այն վանեցին, որի համար լսել Էի թե ահագին թվով գավառական 

բառեր Է հավաքել, մի վարդապետ Է, որը բանտարկվելով բանտի մեջ իր ըն-

կերներից հավաքել Է 25 000 բառ. նրա կազմած տետրակը ոստիկանությունը 

ա/րել Է, վարդապետի վաիւճանելոլց հետո բանտի մեջ)։ 

Տպարանական նախահաշվի մեջ սխալմամբ ուրիշ կերպով Է նշանակվել 

հաշիվը, я5/55—105 ռ.», նշանակում Է թե Հայկունոլ Բագրևանտի- թղթից 
երեսուն թերթը, երեք հարյուր օրինակ արմում Է 105 ռ., ուրիշ խոսքով Հ ա յ ֊ 

կունոլ Բագրևանտի թղթից մի р Ь г р р , երեք հարյուր օրինակ, թուղթը ար՛մում 

ԷՅ ռ 50 կ (երեք ռուբլի և հիսուն կոպեկ)։ 

... Ձեր նամակը արդեն ես ուղարկել Էի պր. Հայկունուն. հետո նա խիստ 

ծանր հիվանդացավ տիֆով, այժ՛մ ապաքինվում Է։ 

Կարծում եմ թե ստացած եք արդեն թուրքերեն բառերի առաջաբանր^. 

ցանկալի Էր ինձ իմանալ թե սկսվա՞ծ \Է արդյոք տպագրություն. Ձեր առա-

ջարկած թարգմանությունները եվրոպական լեզվով ե րբ պետք է ավելացնեմ, 

ձեռագրի" մեջ, թե տպագրի վերա։ Ձե ռագիրը ուղարկելուց հետո, գտել եմ նաև 

քսանի չափ իտալերձն բառեր Պոլսո հայոց ժողովրդական լեզվին մեջ գոր-

ծածական. կարծում էի, թև եթե մի անգամ ինձ հա ճեիք ուղարկել տպա գրա՛-

կան փորձերը, թե ավելի հարմար կլիներ և թե կարող կլինեի ես նույն հավել-

վածները հարկավոր տեղերում ներմուծելու։ 

Հաճեցեք ընդունել խնդրեմ իմ ամենախորին հարգանքներս. 

Ձերդ՝ Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն 

5 
4 Նոյեմբեր 1903 

Շուշի 

Մեծարգո Ուսուցչա՛պետ, 

պր. т г . Խ ա լ ա թ յ ա ն , 

ի էք ոսկվա 

Ամիսներ առաջ գրած Էի առ Ձերդ Մեծապատվության իմ արմա տ ական 

բառարանիս տպագրության առթիվ, |բայց ւրովհետև զայժմ պատասխան չեմ 

ստացած, ուստի ապահով եմ թե Ձեր ամառային բացակայության ժամանակ 

նամակս կորսված Է։ Հետնաբար կուզեմ հոս երկտողիս մեջ կր՛կնել նույնին 

պարունակությունը։ 

Բառարանիս առթիվ Ձեր գրած թուզթի պատճենն ստացած եմ ճեմարանի 

պատ. վարչոլթենեն. պր. Կոստանյան1 գրած Էր թե աշխատությունը արժանի 

Է մրցանակին, եթե տպագրության հանձնվի, կրնամ որոշված գումարն ստա-

նալ։ Այս առթիվ վւավւագեցա դիմել Ձեզ և Ձեր միջոցով Ազգ. ժողովածուի՛դ 

խմբագրության, հարցնելու համար, թե արդյոք խմբագրությունդ հանձն կառ-

նն՛ ր տպագրությունը սույն գործինէ Իմ կողմես ես կխոստանայի ամեն դյու-

րություն ընծայել Ձեզ, մինչև իսկ որոշված գումարեն մաս մը նվիրել ծախոլց 

համար, տպվելն վերջ աշխատությունը կլինի ընկերությանդ սեփականությու-

նը, միայն ինձ կտրվի մի քանի օրինակներէ Քաղաքս կան երկու միջակ տպա-

Լքմ ի ածի ն 

1900 Նոյ. 24. 
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րաններ, որոնք իհարկին կրնան օգտակար հանդիսանալէ^-? Հուսալով թե կհա-

ճի/։ երկտողով մը պատասխանել ի մ ոտ ո իմ խնդրիս առթիվ Զեր որոշման 

մասին։ Մնամ խոնարհ հարգանռք, 

խ. ծ. 4Г . Ա&աուան 
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պր. Գր. Խալաթյան, 
Պատիվ ունեմ հայտնելու Ձեզ թե էջմիածնի ճեմարանավարտ և այստեղ 

մեր դպրանոցում ուսուցիչ մի պարոն, կազմած լինելով Ս. Լուսավորչի վար-

քը, ցանկանում էր ուղարկել ճեղ, որի քննությունը հանձն եք առած ըստ հայ֊ 

տարարոլթյան հայ թերթերի։ Չուզենալով որոշապես դնել յուր անունը, մերժ-

ման դեպքում անպատվություն չլին-ելոլ համար, իմ խորՀրդով, ըստ եվրոպա-

կան Սովորության, անվանեց իրան ոՇ ոլշեցի» ծածկանունով և. աշխատու-

թյունը հանձնեց ինձ, որ և պատիվ ունիմ Զեզ ուղարկելու ի քննությունւ Եթե 

հարմար դատեք որոշված մրցանակին, բար եհ աճեց ե՛ք խնդրեմ հայտնել նվաս-

տիս, և ես պարոնի անունն ու հասցեն կհայտնեմ Զեր Մեծապատվության։ 

Երկրորդ մի այլ պարոն, ծերունի Ավետիք ԲաՀ աթր յանց1, հայտնի ման-

կավարժի" եղբայրը, կազմել Էր Ղարաբաղի բառերի բառարան, շատ անկա-

նոն կեյւպով. ծանոթանալով այդ պարոնի հետ, և գրավվելով աշխատության 

մեծությունից, բառերի ճոխ քանակությունից, բառերի հատուկ կարևո-

րությունից, ձեռնարկեցի առաջնորդ լին՛ել պարոնին, և ամբողջ 600 մեծա-

դիր երեսներից բաղկացած աշխատությունը հանձն առի կանոնավորել, ավե-

լորդ՝ արդեն գրաբարից հայտնի հայերեն, ինչպես և թուրքերեն և այլ բառե-

րը դուրս վտարել և կազմել նոր մի աշխատություն, որ ունի 200 միշակ երեսէ 

Աշխատությունը տպագրելու համար պարոնը չունենալով այժմ կարողություն, 

մյուս կողմից ինքս հատուկ ցանկանալով, որ ըստ կարելույն շուտ հրատա-

րակվի սույն հում նյութը, պարտք համարեցի դիմել Զեզ և խնդրել թե արդյոք 

կարելի" Էր Էմինյան ազգագրական ֆոձտի հաշվով տպագրել տալ։ Հաստատ 

կարող եմ ասել թե ամեն պայման կարելի է Ձեզանից կախված համարել, և 

Զեր ամեն մի տնօրինությունը նա պատրաստ է ընդունելու։ 

Երրորդ Ձեր կողմից առաջարկված Ս. Մ ես րոպի ընդարձակ կենսագրու-

թյան և հայ այբուբենի գյուտի պատմության մասին® սկսել եմ աշխատել 

նվաստս, որ և ժամանակին կուղարկեմ ի քննություն։ Փափագելի էր ինձ ի-

մանալ թե արդյոք կայի ն ուրիշները, որ այս մասին որևիցե բան պատրաս-

տեին։ 

Չորրորդ Զեր առաջարկության համեմատ իմ Արմատական բառարանի 

տպագրության համար երկար մտածելուց հետո՝ այլ ելք չունենալով որոշեցի 

դիմել Պետերբոցւգի հայոց եկեղեցու վարչության, Կարո՛՛ղ եմ խնդրել Ջեղ 

արդյոք, որ բարեհաճեք դուք ևս մի երկտող ուղարկել նույն վարչության 

հայտնելու համար թե դուք քննած եք նույն աշխատությունը, և հարմար դատ-

ված տպագրության։ 

Նախապես ներողություն խնդրելով իմ տված ձանձրությանց, խնդրեմ 

հաճեցեք ընդունել խորին մեծարանանցս հավաստիքը։ 

Մնամ հարգանոք 

Մարս, г 1904, Շուշի Հ ֊ 'Աղացան 
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պր. Ч\г. Խալւսթյան, 

ի Մոսկվա 

Մեծավ շնորհակալությամբ ստացա Ձեր թուղթն, որու պարունակությունը 

առավել ևս ուրախացուց զիս, մանավանդ նյութական այս դառն հանգամանք-

՛ներու մեջ։ Մրցանակաբաշխության այս նպաստավոր ելքը՚ կախված էր ան-

շուշտ միայն Ձեր բարեհայեցողութենեն, և այս պատճառով խորապես շնորհա-

կալ եմ Զեզմե։ 

Ս. Մ ես րոպ ի՜- հրատարակության ուրախությամբ կհամաձայնեմ և կան-

խապես կհայտնեմ իմ շնորհակալիքը, միայն թե անշուշտ ինձ համար դառն 

կլինեն այս կրճատումները, որոնց մասին կակնարկե Ձեր Մեծապատվու-

թյունը։ Բայց անշուշտ ամեն բանե առաջ հարկավոր է գիտնևյլ թե ինչ են այդ 

կրճատումները, եթե անոնք յուրաքանչյուր գլխու մարմնոյն մեջ չեն, եթե ամ -

բողջ կամ նույնիսկ Ա հատորը (քննության աղբյո ւրներո ւ) ամբողջ, այս պա-

րագային կրնայի համաձայնել, այն պայմանով, որ այդ կրճատումները ուրիշ 

առթիվ կամ ուրիշ անձի մը կողմե կամ իմ հաշվով տ՚պվին և կցվին մնաց-

յալին։ 

Ձեր Մեծապատվության կողմե ինձ ուղարկված հին ձեռագիրը3 ժամա-

նակին արդեն ուսումնասիրած և փոքր աշխատություն մը կազմած էի. այս 

մասին քանիցս պատիվ ունեցա գրելու Ձեզ, բայց անպատասխանի մնացի, եթե 

այժմ տրամադրություն կա վարչության կողմե հրատարակելու նույն գրված-

քը, կրնամ անգամ մը աչքե անցնելէ հետո, իսկույն ուղարկել Ձեզ, 

էմինյան ժողովածուի համար հարմար քանի մը աշխատություններ ևս 

ունեմ, կամ արդեն պատրաստ, կամ պատրաստ համարելու մոտ։ Եթե վար-

չությունդ պատշաճ կհամարե հ բա տ արակութ յան, մեծավ ուրախությամբ կըր-

նամ զանոնք ևս ուղարկել Ձեզ։ Ահա անոնց ցանկը. 

1. Ռոլսերենե փոխառյալ բառեր Հայերենի մեջ ՚նույն ծրագրով ինչպես 

թոլրքերենե փոխառյալ բառերը)*։ 

2. Եվրոպական փոխառյալ բառեր ժողովրդական լեգվին մեջ (նույնպեսՓ։ 

3. Քնն ոլթյուն Կ. Պոլս ո բարբառին (մանրամասն)®ւ 

4. Քնն ությոլն Սոլչավայի բարբառին7, որ Բազմավեպի մեջ սկսավ տըպ-

վել. բայց կիսատ մնաց բոլորովին։ 

5. Քնն ոլթյուն Խարբերտի բարբառին8ւ 

Որոշված մրցանակը տեղ հասցնելու համար կխնդրեի որ բարեհաճեիք 

միայն չորս Հարյուր ռուբլին փոխագրել Շուշի քաղաքը, պարոն Նիկոլայ 

հ՛աշյան ց ի Հասցեին, վճարելու Համար իրեն ունեցած р ш г п տ ո կ ո ս ա վ ո ր 

ս յ ա Ր ա ւ ս : Ես արդեն Հաղորդած եմ իրեն։ Իսկ մնացյալ Հարյուր Հիսուն ռուբ-

լին նեղություն կրեցեք առ այժմ պահելու։ 

Ս. Մեսրոպի տպագրության Համար այս կետն ևս պարտ եմ հիշել, թե 

այս պարագայից մեջ ինչպես կրնամ անձամբ հսկել Թիֆլիսֆ կամ էջմիածնի 

մեջ, երբ ես այստեղ եմ պաշտոնով։ Բ՚ավրիղի մեջ ևս կա տպարան, որ կրնա 

ավելի աժան հրապարակել գործը, և ես ավելի լավ կրնամ հսկել։ Եթե հաջողի, 
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մյուս տարին էջմիածին կամ այլուր պաշտոնի լինեմ, այդ անշուշտ ավելի 
լավ, 

Մ ատ,,, ցանելով իմ խոնարհ հ արդսւն բները 

Մնամ Մեծ ա պ ատ վոլթ յանդ 

խ. ծ. 

Հ. Լ. Ա6ա Ո.1Ա1Ա 
Դավրեժ, 1905 մարտ 23• 
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Մեծապատիվ Տեր Ուսուցչապետ 

պր. Я"Г. Խ ա լ ա թ յ ա ն 1 , 

Բ՚ավրիզից հեռանալով հաստատված եմ այժմ Նոր֊Բայաղետի մեջ, Ս. 

էջմիածնում դում արված համաժողովին առթիվ Ս. էջմիածին երթալով՝ առիթ 

ունեցա տեսնելու Պր. Հայկունուն, որ հայտնեց թե Զեր Մեծապատվությունը 

գրած է իրեն և առաջարկած կազմել մինչև այժմ հրատարակած հատորներին 

համար բառարան, Պր. Հայկունին արդեն բավական ծերացած և ապրուստ 

հայթայթելու համար նյութական պարապմունքերով զբաղված լինելով խընդ-

րեց որ ես վերցնեմ այդ աշխատանքը։ 

Ես հայտնեցի թե ինքս արդեն կազմում եմ գավառական ընդարձակ բա֊ 

ռարա ն*՝ ուր պարունակված բառերի թիվը այժմ արդեն հասել է 26 000-ի և 

որովհետև իմ ծրագիրը շատ լայն է և պետք է պարունակե նաև մինչև այժմ 

հրատարակված, մինչև այժմ ոմանց դեռ չհրատարակված ձեռագիր աշխա-

տությունները, հետևաբար պետք է պարունակե նաև Հայկոլնոլ հատորների 

բոլոր գավառական բառերը։ Այս պատճառով նորից այդ հատ՛որների համար 

կազմել գավառական բառարան՝ ես ավելորդ եմ համարում, իսկ հատորիս 

հրատարակությունից հետո նույնիսկ ավելորդ կհամարեմ ամեն մի գավա-

ռական բառարան, բառգրքույկ կամ թերթ, եթե իմ գավառական բառարա-

նից դուրս բառեր չի պարունակել։ 

Աշխատությունս՝' արդեն մեծագույն մասամբ պատրաստ է և եթե մի տա֊ 

րի էլ առանձնապես զբաղվի մ նրանով կատարյալ կլինի, ավելացրի նաև թե 

եթե էմին. Ազգ. խմբագրությունը պատշաճ դատե, կարող է հայտարարել աշ-

խատությանս պատրաստության մասին և հայտնել թե նույն հատորների բո-

վանդակած բառերի համար կարելի է դիմել հիշյալ բառարանին։ 

Սակայն պր. Հայկունին ունի և մի այլ բառարան" արդեն պատրաստ, ուր 

հավաքել է զանազան ժամանակ զանազան գավառական բառեր, այս աշխա-

տության վրա ես մի քանի տարի առաջ արդեն աշխատել եմ և թուրքերեն բա-

ռերը՝ որ նա հայերեն էր կարծում, հանել բառարանից, բայց ամբողջ չեմ կա-

րողացել աչքից անց կացնել, պարունակում է մոտ 6000 բառ և շատ ցանկալի 

է որ շուտով հրատարակվի։ 

Պր. Հայկունին հավանեց իմ ասածին և հանձն առավ մինչև իսկ օգնել ինձ 

իմ բառարանի պատրաստության համար։ Այժմ նա խնդրում էր ինձնից դիմել 

Զեր բարեհաճության և այս ձևով ազատել իրան սույն ծանր և դժվար աշխա-

տության սկսելուց, Նա մեծ հույս ունի, ինչպես և ես, Ջեր համաձայնության 

վրաւ 
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Քան ան յան մրցանակի՜ համար՝ գաղթականության պատմության8 վրա 
աշխատում եմ բավական ժամանակե ի վեր. հավաքել եմ անհամար նյութ և 
հույս ունիմ, որ մի հազարանոց էջով հատոր կարող կլինեմ ներկայացնել ո ֊ 
րոշված ժամանակ՝ հիշյալ մրցանակին մասնակցելու Տ ամ ար։ 

Ս. Մեսրռպի հրատարակության առթիվ, եթե չեք փոխած Զեր մտադրու-
թյունը, գուցե այժմ իբրև ավելի մոտիկ Ս. էջմիածնին, կարելի լինի ձեռնար-
կել այդ հրատարակության։ 

Նամակիս հետ ընդունեցեք խորին հարգանացս հավաստիքը։ 

խ. ծ. 
Լ. Լ. Ա6սւոյսւն 

•Հ1906 սեպտեմբերի ՝ \ 

(որ հասցես՝ Ново-Баязет է) 
9 

Մեծապատիվ Ուսուցչապետ, 

պրոֆ. պր. Т Г . Խսւ լաթյան, 

Խտլյանի1 և թե՝ Չիթունու* աշխատությանց տպագրության համար այս-
պիսի նյութերով է որ հայագիտությունը պիտի առաջանա։ Մեծ է նաև լեզվա-
բանի օգուտը, որովհետև այդ նյութերը ամենից առաջ մեզ տալիս են լեզու։ 
Չիթունոլ գործի~ համար՝ կասկածում եմ որ պատրիարքարանը հանձն առն՚յ 
ուղարկել Զեզ, որովհետև Ւզմիրյան* մրցանակի օրենքով Ձեռագրերը ետ չեն 
դարձնում։ 

Բարբառագիտությունը5 շատ արագ է գնում, օրական համարյա 6—7 էջ 
շարվում է. ես սխալվել եմ հաշվի մեջ. ոչ թե 50 էջ, այլ մոտ 50 թերթ [իմ 
տետրակից) մնացել էր դեռ. այժմ միայն կարող եմ ասել որ էլի կա 3 տպա-
գրական թերթ, որ շուտ կվերջանա։ Պր. Ավագյանլւ6 ունի նաև շապիկի համար 
հարկավոր տառերը և թուղթը՛ Նա որոշել է այսպես մինչև մայիսի 25 ամեն ինչ 
կվերջացնե և դանդաղ գնացքով երկաթուղու վարչության կհանձնե ճեմարանի 
հասցեին։ 

Մեկ օրին ակ գիրք և երկաթուղու վարչության թուղթր ապահովյալ ծրարով 
կոլղարկե Զեզ փոստով, և կխնդրե որ իսկ՛ույն ևեթ ուղարկվի վճարը, ինչպես 
որ պայման էր դրված, առանց հապաղելու մինչև սեպտեմբեր, որովհետև ինքը 
մեծ դրամագլուխ չունի և հազիվ է տանում գո/ոծը։ 

Ղալով քարտեզին՛. ես մի շաբաթվա մեջ կնկարեմ և կուղարկեմ, բայց 
չէ՜ որ պետք է այդտեղ դեռ փորագրել տաք. այդ ան՛շուշտ մի երկու շաբաթ 
կքաշե։ Ուստի կարծեմ կարելի է այսպես անել, գրքերը մայիսի վերջին կստա-
նաք. բայց քարտեզը այնուհետև կտպվի և այդտեղ գրքի մեջ դնելով՝ սեպ-
տեմբերին հրապարակ կհանվի։ Ուրիշ ձև անհարմար է. որովհետև իմ Նախի-
ջևան վերադարձս կասկածելի է. աշխատում եմ գոթծ գտնել Թիֆլի՚սում։ 

Մեյեի քննադատականը գտնվում է Лоигпа! А э ^ а ^ и е Йе Р а п з , 1909, 
էջ 558—560, 1\ՁքՏէ-ինը կարծեմ կորցրել եմ, այժմ չեմ գտնում, կես երես 
բան Է։ Դոցա խմբագրականի մեջ զետեղելը ավելի պատշաճավոր Է։ Կարելի Է 
հիշել նաև թե ֆրանսերեն իբրև թեզ ներկայացված Է Есо1в РГЭ1 <1%Տ На^вЭ 
ЕЬдЙББ* և ընդունելով համալսարանի վարչության կողմից՝ մտցրած Է մա-

րարձրագոււն ուսուցման դպրոցւ 
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տ են ա դա ր ան ի շարքը, հայերենը եռաւդատիկ ընդարձակ է. մանավանդ որ իմ 
նոր ճան սա/արհ որ դո ւ թյո լն и 1910֊ին շատ բան փոխած և պակասները լրա-
ցած է ինչ <Լպես՝Հ> Ս ե բա ստիայի, հարբեր դի, Տրապիզոնի, Տիդրանակեր-
տի, քհոտոսթոյի, Հեյթունի բարբառների մասին։ 

Գրքի վերնադիրը պետք է դնենք՝ А р м я н с к а я д и а л е к т о л о г и я ( о ч е р к 
И к л а с с и ф и к а ц и я а р м . м а р е ч и й ) 8 ձայ բարբառագիտություն (ուրվագիծ և 
դասավորություն հայ բարբառների)։ Ուրվագիծ բառը անհրաժեշտ է Մեյեի 
խորհրդով, որպեսզի ֆրանսերեն գրքիս հրատարակիչը իրավունք չունենա 
գրքիս վրա պահանջներ անելու իբրև թւս ր գմ ան ութ յան г 

Այս բոլորի մասին սպասում եմ Զեր հրամանին, խնդրում եմ փութով 
հայտնեցեք Ձեր համաձայնությունը և ուղարկեցեք կլիշեն, իսկոլյւն ևեթ կտը-
սլենք. մնում է միայն 12 օր։ 

Այս ամառը անց կացնելու ենք Շուշում. կնոջս հայրենիքն է. երեք տարի 
է կարոտ ենք։ 

Рյռլղան տֆ ոն գրատնիցս շտապ ո վ պահանջել էին դիրքը • ուստի ուղղակի 
դրեցի Զեւղ, որ շուտ լինի։ Այժմ ես ՛հասդ են էլ չունեմ գրելրլ համար։ 

Նախիջևանից մտադիր եմ մեկնել հունիսի 1-ին։ Ցանկանում եմ Զեզ ա-
մենայն հաջողություն՝ Զեր ամառային ճամբորդոլթյան ժամանակ։ 

Խոնարհ հարգանոք 
Հ . Աճաոյան 

11 Հանդես, М 3 
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Ծ ԱՆ Ո И՝ ՍԼԴՐ Ո ԻԹՅ Ո ԻՆՆԵՐ 

I 

7. ոէմինյան ազգագրական ժողովածուտ> մատենաշարը նվիրված էր անվանի հայագետ 

Մ կրտիչ էմինի (1Տ15—1890) հիշատակինւ Այն հրատարակվում էր նրա կտակած միջոցներով։ 

Սկսել Լ Հրատարակվել 1901 թ.ք Գրիգոր հաչաք/յանի խմբագրությամբ։ 

2. Տե՛ս Հ. Աճաոյան, Բ՚ուրքերենե փոխառյալ րաոերր հայերենի մեջ (ո էմինյան ա զգա դրա՛ 

կան ժողովածու», հատ. Գ)$ Մոսկվա- Վաղարշապատ, 1902է 

շ 

1. Նկատի ունի Գր. Խալաթ յանի «Ա և Բ Մնացորդաց գրքերի նորագյուտ թարգմ անութ յու֊ 

նրհ ք Վաղարշապատ, 1Տ96 ) ЧГРРР* 

2. Խոսքը Հ. Աճա՛ոյանի «Ւուրքերենե փոխառյալ բառերը հայերենի մեջ» ԳՐՔԻ մասին է» 

3. 9ժողովածուինл աշխատակցելու պայմանների վերաբերյալ ժամանակին աոանձին դըր-

քու յկով լույս է տեսել սԿանոններ»։ Մեր որոնումները՚ գտնելու այդ կանոնները ապարդյուն 

Ա՛նցանէ 

4. Նկատի ունի Հ. Աճաոյանի <гՀայերեն արմատական բառարանը» ( ապակետիպ, յոթ հա -

տորով), Երևան, պետական համալսարան, 1926— 1 935։ 

5. Հյուբշման Հենրիկոս (1848—1909) — Գերմանացի անվանի արևելագետ։ 

6. Նկատի ունի՝ Н . Н й Ь в с Н т а п . А г г п е п ^ с И е ^ г а т ш а П к ( 1 . е 1 р 2 1 § . 1 8 9 6 ) դ ի ր ք ը * 

7. — Պոլ Անտուան Լագարդ (182?—1891)— Գերմանացի խոշոր ա րևե լա դետ ֊հա-

յագետ, Գյոտինգենի համալսարանի արևելյան լեզուների պրոֆեսոր։ Ունի մի քանի տասնյակ 

մենագրություններ, նվիրված արևելքի ժ ողովուրդնե րի պատմության, լեզվի, կուլտուրա յի, կրո-

նի ուսումնասիրությանը։ Լա դարդի հայագիտական աշխատութ յուններից են. „ и Ь е г з с М с Ы и Ь е г 

сИе 1 т А г а ш а 1 5 с Ь е п , А г а Ы Б с И е п աոՃ И е Ь г а 1 5 с Ь е п О Ь Н с Ь е В П б и п д с !ег п о ш 1 п а " ( О б И п -

§ с п . 1 8 8 9 ) , л А ^ а ( а п § е 1 и 5 ս ո ճ сЛе А М е п О п ' ^ о г б \ о п А г т е п 1 е п " ( О б И п ^ е п , 1 8 8 7 ) , 

. А г т е п » Б с И е Б и к Л е п * ( Լ շ 1 թ շ 1 ջ , 1 8 7 7 ) . 

8. Խոսքը վերաբերում Է Հ. Աճաոյանի ո Գա վառակ ան բառարանինւ> (сԷմինյան ազգագրա-

կան ժողովածու*, հատ. Ւ), Ւիֆլիս, 1913։ 

3 

1. Նկատի ունի Հ. Աճաոյանի աԳավաոական բառարանը»; 

2. Խաչիկ Օւզուրեկյան—բանասեր-բանահավաք, մասնակցել Է Իզմիր յանց մրցանակա բաշ֊ 

խութ յան ը։ Ակնարկված ձեոագիրը չի տպագրվելг 

3. Հակոբ վարդապետ Հաճյան—բանասեր֊բանահավաք, գրող, հեղինակ «Հեդինե կամ 

գաղտնիք մը» (Կ. Պոլիս, 1860) և այլ գրքերիէ Ակնարկված ձեռագիրը շի տպագրվեր 

4. Նամակում հիշված ձեռագրի ինչ լինելը մեզ չհաջողվեց պարզեր 

5. Այտընյան Արսեն (1825—1902) — Վիեննայի Մխիթար յան միաբանության անդամ, հա-

յագետ, լեզվաբան ւ Ուսումնասիրել Է հատկապես հայերեն աշխարհաբար լեզունէ Գրել Է ((Քննա-

կան քերականություն աշխարհաբար կամ արդի հայերեն լեզվի}) (Վիեննա, 1866), հՔեր ա կա -

նություն Հայկազյան լեզվի ի պետս առաջադեմ աշակերտաց» (Վիեննա, 1885) գործերը։ Աշ-

խատակցել Է (Հ Եվրոպա э և яՀանդես ամսօրյաս պարբերականներին ւ 

6. Նկատի ունի Այտընյանի VՔննական քերականություն աշխարհաբար կամ արդի հայերեն 

լեզվիս (Վիեննա, 1866) գիրքը՛ 

7. Հայկունի Սարդիս ք1838—1908)— բանահավաք, ազգագրագետ։ Նրա գրի առած ժո-

ղովրդական բանահյուսության հարուստ նյութերը տպագրվել են «Էմ ինյան ազգագրական ժո-

ղովածուի» Բ, Դ, Ե, Զ հատորներում։ Գրել է նաև "Բագրևանդ» (էջմիածին, 1894) և ուրիշ 

գրքեր։ 

8. Միաբան — Տեր-Մկրաչյան Գալուստ (1829—1918), անվանի հայագետ, ուսանել է Փա-

րիզում, ապա Մ, ունխենոսէ ։ Խմ բագրել է сгԱրարատէ) ամսագիրը։ Ունի բազմաթիվ հայագի-

տական մեծարժեք աշխատություններ. «Անանիա Շիրա կացի», аՀայկականք», *Խորենա ցու 

պատմութ յան ոէսումնասիր ություն», սեիմոթեոս Կուզի а Հակաճառութ յան» հայերեն թարգմա-

նության ժամանակը» և այլն։ 
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9. Կանայանց Ստեփան (1860—1937)— բանասեր, մանկավարժ։ Պաշտոնա վարել է Գե-
վորգյան ճեմարանում, Ներ ո ի и չան դպրոցում, Շուշվա թեմական դպրոցում, խմբագրել է «Համ-
բավաբեր» շաբաթաթերթը։ Սովետական տարիներին եղել կ գիտության և արվեստի ինստի-
տուտի գիտական քարտուղար րէ Գրել Է՝ «Մ ամ իկոն յանց պատմությունը» (Վաղարշապատ, 1906), 
Հէ Ջոջանը տան պատմականը» (Վաղարշապատ, 1907), «Անհայտ գավառներ հին Հայաստանիդ 
(Վ աղարշապատ, 1914) և այլն։ 

10. Մանանդյան Հա կոր (1873—1952) — անվանի պատմաբանէ Ուսանեք Լ Վիեննայում, 

Պե տերբ ուրգում, Դորպատոսհ երևանի համալսարանի ա/ւաշին ռեկտորը է ՍՍՀՄ և Հայաստանի 

գիտությունների ակադեմիայի իսկական անդամ։ Ունի բազմաթիվ հայագիտական կարևոր աշ-

խատություններ հայերեն և ռուսերեն լեզուներով։ «Մեկնութիւն ստորոգութեանցն Արիս տ ո-

տելիս, «Հունաբան դպրոցը», «Ֆեոդալիզմը հին Հա լաստանում», (՛Տիգրան Բ և Հռոմը», աՔննա-

կան տեսություն հայ ժողովրդի պատմությանս (հատ. Ա, Բ, Գ) և այլն։ 

11. Հիշյալ «Ա ռաջա բանը» զետեղված Է Հ. Աճաոյանի х Թուրքերեն փոխառյալ բառերը հա-

յերենի մեք л աշխատության սկզբում՝ Էշ 1—201 

4 

1. Խոսքը Էմինյան մ րցանակի մասին էէ 

2. Ակնարկում Է Ս. Հայկունու համւսնուն («Բագրևանդ» ) աշխատությունը (1894, Վաղար-

շապատ ) ։ 

3 Տե' и 3-րդ նամակի Л? 11 ծանոթագրությունը։ 

5 

1. Կ пи տան յան Կարապետ (1853—1920)— հայագետ, մանկավարժ։ Ավարտել Է Պետեր-

բուրգի համալսարանը։ Պաշտոնավարել Է Գևորգյան և Լազարյան ճեմարաններում, Ներսիսյան 

դպրոցում որպես տեսուչ և ուսուցիչ։ Թողել Է բազմաթիվ հայագիտական հետազոտություններ 

«Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը», «Հայագիտությունը Արևմտյան Եվրոպայում», «Նոր ժողովա-

ծու— մ իշնա դար յան հայոց տաղեր ու ոտանավորներо պրակ Ա — Ղ և այլն։ 

6 

1. Ավետիք Բահաթրյանց—բանասեր- բանահավաք: Գրել Է «Առակագիրք» (Շուշի, 1886), 

«Հին հայոց տաղաչափական արվեստը» (Շուշի, 1891) և այլն։ Ակն ար կված ձեոագիրը լույս 

շի տեսել։ 

2. Նկատի ունի հայտնի մանկավարժ Առաքել Բահաթրյանցին (1848—1883)։ Հրատարակել 

Է դասագրքեր և բազմաթիվ մանկավարժական հոդվածներ։ 

3. Խոսքը Հ. Աճաոյանի «Ս. Մեսրոպի և գրերու գյուտի պատմության աղբյուրները և ա-

նոնց քննությունը» (Փարիզ, 1907) գրքի մասին Է։ 

7 

1. Խոսքը վերը հիշված գրքի ձեռագրի համար Էմինյան մրցանակ ստանալու մասին Է։ 

2. Տե՛ս նախորդ նամակի Л? 3 ծանոթագրությունը։ 

3. Հին ձեոագիրը անհայտ Է մեզ։ 
4. Նման աշխատանք լո*յս շի տեսել։ 

5 . Տե՛ս Հ. Աճաոյան, Եվրոպական փոխառյալ բառերը հայերենի մեշ, Վիեննա, 1951։ 

6. Տէ՚ս Հ. Աճաոյան, Քննություն պոլսահայ բարբառի («Գիտական աշխ., Երևանի պետ.. 

համալսարանի», Երևան, 1941, հատ XXI, Էշ 19—250)։ 
7. Տե՛ս Հ. Աճաոյան, Քննություն Օուչավայի բարբառին («Բազմավեպ», 1899, Л? 1, Էշ 

112—114, А? 4, Էշ 218—220, -М 7, Էշ 325—327, Л* 11, Էշ 516—519, № 12, Էշ 557—560)։ 

8. Հ. Աճաոյանի «Քննություն Խարբերդի բարբառին» վերնագրով աշխատությունը լույս շի 

տեսել։ 

8 
1. Թվականը վերականգնված Լ ըստ նամակագրի կենսագրության և նամակի բովանդա-

կութ յան։ 
2. Խոսքը ուսուցչական ժողովի մասին Է։ 

3. Խոսքը Սարգիս Հայկունու «Էմինյան ազգագրական ժողովածուի» հատորներում լույս 

տեսած գործերի մասին Է։ 

11 * 
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4. Տե՛ս Հ. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան (Թիֆլիս, 1913)։ 

5 . Խոսքը Վ^ՐԸ նշված բառարանի մասին էւ 

6. Նման աշխատություն լույս չի տեսեր 

7. к Քան ան յան մրցանակը» սահմանվել է Լաղարյան ճեմարանի խորհրդի կողմից, պե-

տական խորհրդական, հանդաց քալ Դանիել Գաբրիելի Քանանյանի կտակի համապատասխանէ 

Մրցանակը տրվում Էր հայագիտական աշխատությունների համար։ Ներկայացված գործերը 

կարող Էին լինել՝ հայերեն, ֆրանսերեն, ռուսերեն, գերմաներեն լեզուներով։ 

8. Աճա ռյանի այս աշխատանքը մնացել Է անտիպ, պահվում Է հեղինակի արխիվում։ 

9 
/» Խտլյան—ազգագիր, բանահավաք: Ակնարկված ձեոագիրը չի տպագրվեր 

4?. Չիթունի Տիգրան — գրող, բանասեր-բանահավաք։ Հեղինակն Է *Մայրենի աշխարհ, 

դրվագներ հայ ընտանեկան կյանքեն» (Կ. Պոլիս, 1913), «Սասանական. Սասմանց տուն» (Փա-

րիզ* 1943) և այչ գործերի։ 

3. Խոսքը, հավանաբար, վերաբերում Է Չիթունու 9Մայրենի աշխարհ» աշխատության ձե-

ռագրին։ 

4. «гԻզմիր յանց մրցանակ» — տրվում Էր Հովսեփ Իզմիր յանց ի կտակի միջոցներով։ Այն միև-

նույն ժամանակ կոչվում Էր նաև Ս ահակ-Մեսրոպյան մրցանակաբաշխություն, որը հատկաց-

վում Էր լեզվաբանական, պատմ ական, բանասիրական կարևոր աշխատանքների համար։ Սահ-

մանվել Է 1886 թ. է Կ. Պոլսի հայկական պատրիարքարանի որոշմ ամ բ։ Տրվում Էր տարին մեկ 

անգամ Ս. թարգմանչաց տոնի օրըւ 

5 . Տե՛ս 9 -րդ նամակի Л? 4 ծանոթագրությունըւ 

6. Ավագ յան — Նոր Նախիջևանի հա յկական տպարանի տնօրենը։ 

/ . Քարտեզը տեղավորված Է Հ. Աճաոյանի а Բարբառագիտություն» (1911) գրքի վերջումէ 

8. Այս աշխատանքը լույս Է տեսել հայերեն (տե и <гԷմինյան ազգագրական ժողովածու.9, 

հատ. Ը) ։ 

9. Հա յկական գրատուն Կ. Պ ո լսում։ 

Н Е К О Т О Р Ы Е Н Е О П У Б Л И К О В А Н Н Ы Е П И С Ь М А Г Р А Ч И Я А Ч А Р Я Н А 

Г Р И Г О Р У Х А Л А Т Я Н У 

В. Г. ВАРДАНЯН 
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